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UszTuptifiazutladn “fasnaasfasspudioelddony” wifuilafndr U5y “an

T89” U1AZUNNZANNTT

Tulseleativnuilansssia azuilaladn “Guedenan” visa “WiNaNm8U” Iniaan
1 9 a n & o ¥ (5% A 1 « a ”

wiladn “Euiemen” fagiinliiannannaazaacs witindanuladn “vdarned

[~ 31 1 dal % v =X A o 1 “ »

Adlunislaimung mazunaheangneanasuds Huiladsaanuilanidn “woman

1 “ 12 ly 1 v dgjb v A L7 y A dy
91 LL°lIﬂﬁqJJ3~I’]SL‘V13~I UWNU LN ERaRTNIFAURiuNNIT M “new guest” LTUNLNARA



74.

75.

76.

7.

78.

79.

80.

81.

82.

83.
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7Na34 “cabin” wiladn a small wooden house (Collins COBUILD)  Wsitiiadaann

1 2 dgl [ 1% 1 v o =3 a o L2 dy Y%

neunihilueeinalludodn “fhuvdndn sesmnsuiuiwwuuildlfveen
Vu“"”//” P~ “ NT) 1A 'A wed ”dl 4 X

pFL” Asiuguladsmenula “cabin” usiiedn “tihw wielilapanunsedy

suumudaszaudamnu fuilanenidin “uds” ashiiiemenanuduiusszndng

Usrlaagaaszlen

Tulseleatifjuiladenuila “woman” 91 “dhediluuan” weeluifiasnisudansesio

1 " a ” A “9J a % a o dl U Y v b4

30 “WIP9ANe” vize “Eudie” Fosmpuaineaiuninanlluiodngsiv

UFuunuda: dsuszaudssloalaenisazan fuilaaznisuilatlsssny “you” ey

nmalunineannsoazassnun e

diuunutla: Yusziudsclaalnaniafindn nssinangn “Or tea?” fuilaléiiumn

¥ 4 o ' A ! o » dl ¥ o dy

dinlduannanfiuaeiiu Tnauladn “isediaziuan” waliilsyloadmana

TutlszTumngudaimenuia “woman” 41 “uanfunwin” inenzlsifiaansulansesiadn
a y o A w¥ S 4 = o dl { P4 &

“UIPNAND" WeR “HUile” Fosmsnathanniuninanalludadinesiv

nsutagenlaitsnguiselaidunidnludmusssnresnimudadaanisldideessn

anffmenssnuuy Queen Anne = gUuULTINATWIWEINHENATARARITIET

o & 1Y = ' !
1700-1715 Wanwmnanaled Rococo usitiiupnnuBaudianinnantsemelaly

o !

wnuglsd  lddluanuduesuazaonnmgns udAIIARAINIR TN
adruiludndny Tnadanlfldaanunduiasmanluduanu u Fudiulis dans
% d”dl = o & A :}I v Aa o [
PufinaNREuLLLIEART  Waenues waznaanan  saNviawinfieudagingauaniu
d” Vo a (<1 1 o a 1 a & dl
sthuuildiuanfisniluegnannluaniesinidaersadAnass s 1725
(http://magazine.ps.co.th/ps-decoration/change-furniture)
nautlauuuinwaniunnng  guladenulalaeiarsanainiFuniaasmuninnad
azulanuumnsesiad “ludazay duaunaa”
suumuda: Ususzauilsyloalaaniaiinan TuntfudadaniBindomon “uda” a9
Tt ieuanapuANR LS IEUdNgNANAR
ngudanuuinEANvinig Tuaauaes “The reception is better if you're outside”
1 A 1 o v &
Julaidanuilanuuieimanuninndiazidautunsesta  inszuinulaluunsason

4 U o/ = 4 [ ” d’ ﬂl
agfinguladn “drynyrnibindniinauagdineuan” deiag lisumy


http://magazine.ps.co.th/ps-decoration/change-furniture
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85.

86.
87.

88.

89.

90.

91.

92.
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fuunudaszaudannu fuiladaniin “uda” aslinad@auanumn uaziaaniag
lauda “she” wazdszlaatianunnazilszanulfmalfinanaunsedu
NgudalULINENANYNIY TUa91a8d “There along the path that leads to the
. yw ¥ A v &
gazebois the best place.” fuladanuilanunieInny e1zInulaLuLAEan
agfioguiladn  “yu  mwmsildaandunnange”  deldidusssnanfuayll
AQTAAIE
@anula the help 91 wilnau Taafiansaunannuzun
Y = w1 o y 1y o
fuiaidanuila “woman” 91 “waniisaguuifing  wezlifiasnisulansasiag
“9J a ” b [~1 A 1 " dg:, v % o 4 1l QJdI
fude”  wazfulaflidenudadn  “uueR” Fon wenzsiuatiudaliinigldTe
) g Japy 2 ! A o ) Y =
“Maddie” wana i nisnfuiladenuladn  “wanilaguuifing”  iwsnziinag
PR v 0 o o o o i g
NANNTNNBUNTNTN FrazAINIANag LD
dsuunuda: Ususzdutlssloalaoniaiinan uiladeniin “gua” ashl ivald
o dy dg/ QI o [~1 My o v v o
meudadauie wenainiinnainatas i ld lfni A umunaaesfiualiv
Ravewld
o 2 A 1
nsudasuuinmauvaig  Juiladenuilauuuieiausinndiazilaiuumaeg
o dl v [~1 a o % 1 = a
fnalfinnendazaacauaziiusssuand  mnulaluunssinazfiasutladn  “Gias
JuniEnefunisamunienunans) eu NFEnn1eRunewiinuey aan
ul/ o/ dl % ¥ o 1
azdny nzweznza1y wazsilalusies Ndnunlufiewnauresawiingluinng
dszgthedunilineuiiaususeioni  (Juiudleuuuiieimugn 439 wia
2 a dl A % 1 1 1 1 a . 4‘ % cﬂl
fudsnmilaniausunnn  duusiseanandnatnaiimgamia’  aeiaudslisuyuay
21AANNLTIUEITNTN R
o o Y o w ) o A A
nsudasuuinEaonuvung  suatiuawsulsslaason “And” usigulaiaaniag
: = ey = = = o oy '
wladn  usnedsle’  Tne@amuiBuniuanaiepinudausiannnndnaziansnana
ARBLIATNTILY
v v
nsutladiamnuidBeuday Tunisuladout Juilafiaulaaandeiiun Ao
=® A “ ” o 1 “ Yo o
aaldidenuila “to tell the gold from the dross” kUUATA91 “UantAdndulviunas
o 1 1
dulnuagnslaidnnen”
mautlafiapudaBeumoy ludouaas “if there's a bump in the road” fuila

a 1 =® da‘ ”
FAIMHNIMUNIEDN “NRANEE

]
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93. luntlaziiudn wafn Wullasasesensveslueed Auiuuafarinduiuene
wedlueaifios ludmusssulng WalGanyag vl wacliFanTeme) wileuly
[ % o [ % “g/; v =KX o o ¥ cal 1% '
Tusssumzduan  Asiufulaswinnislfuunula  TeelilueeiBanuasiid
“El’]%l"

94. nsutlafiapanuidatFauiay Tudauaas “as long as the sun shines on her back
door” fuilamAaudunnad “asulandsliieslaundog”

95. aa@n3 Tueas (Oscar Mayer) = fuanlénsan aaanl&udifiu wazipouinilun
Henluaniganisnd (http://www.kraftfoodscompany.com/brands/largest-
brands/brands-o/oscar-mayer.aspx)

96. Tunnguilasnfusievtiuginynatizassivaii Tnauladn “andinaesding ez

a v Ao = » ' sy o A o o
ANBTINTNANLEY AULNIAUNANTNAsEng wiuAuARdmee Wefunieinm
pNvNeredfiuaiiiien s fuladaaenld “asstine” aslddion

97. Tunnguladanulauunmsesio Wannaman Wifarunsulansufaanny

. . o ool o 4 o ol o o
wansiszmanssaaznalude lusesnidusaazanenaesBesiuluee e
fnanl&nsan

98. nadnaynAfinaan fuiladanld “azdvin” aslifon naliinsyaflusssuans
wayladinu

99. nsudautudnunmonuvang luntfulananue  Tausudiasnisaznaullszamn

v
o Y

lumefFaanmeniudnailueeflivazdnla Faiufuledsdadssloafidanu
sanefanianiadn “Shuegiilig aeldnsnfifegiiau Tignin uaglidaauie
deosunlmufuatiusnndazauuRsasa

100. come up and see my etchings = classic seduction cliché in which a man
tries to entice a woman (or vice versa) to come back to his/her place with an
offer to look at something artistic.
(http://www.wordwizard.com/phpbb3/viewtopic.php?f=5&t=6432) @wenuladn
“W L RARS e slu‘ﬁﬁ”etchings 1RINATUIU “come up and see my etchings”
fuilaaslianaulawuumsssnlagiladn “nnsunzasn” 16 wnusdasulania

aday

ANUIUAINAI97 “W IR RANSe”


http://www.kraftfoodscompany.com/brands/largest-brands/brands-o/oscar-mayer.aspx
http://www.kraftfoodscompany.com/brands/largest-brands/brands-o/oscar-mayer.aspx
http://www.wordwizard.com/phpbb3/viewtopic.php?f=5&t=6432
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101, Usuunwls: dsuszaudsclanlaanisazan  Tuntfudadanaznisulaassn

N wzlun lnaganunnaznisudagssninsls wananniludszlaanaunii

Aca { P4 ! o ' A
uﬂllﬂ’]ﬁ‘ﬂ@’]f)‘lqLL@Q’JW’&??WLHN@\‘]ﬂ@WﬂﬂLT’m‘J’N

102, dFuunuila: dsuseaudsslanlnanisdsussidennaizeannlulsslaavizana lu

o o o

aly = o a A a9 ' v
Vlu[i;IJLL‘IJZ\]L@’ﬂﬂ@@‘i.l@’]ﬁﬂﬂ%‘u’]L@u’ﬂﬂ’)’mﬁﬂm%ﬂﬁﬂq‘i‘:ﬂLLﬂ@ﬂZ\W@Z\]’JE} IULNITUY

k4 1

wanzinnulanssdafazfiasuladn “Aruadbanutuayidnotiaiianaunaanau

woazdinlaas® auiue delaudaliiluassnan

103.  mauwlanuuinmecuunig  Juilamenuilauuueiausinndtazulanu

AENIT “TausunagndaziiiaAiurasanasan ldiflundacnisaaslueas waane

a1

fuilaililanaise wviusudaAunsslliaifegnarmantl” Senaanudy
sesntAuazlianzands

104.  eflfenveslueeiislunion narpeataaziiiunisliiingslalausu

105.  leRansmufuatiuasdiuliinld “And” Geinlilselanfimunnegluglnes
panlszleavih wiillefiansanantiunuds fulalfidendiuunulalasuadn
“wiindulaiide” unu

106. head on a stick = To render a person immobile by severing their spine.
(Urban Dictionary) wanuiladn “aqlnw”

107.  Huiladanuenuilaifiuaesdsu fiuaiiulddn “to identify the elusive emotion

'
o

she associated with Kent” wnudansesia fiazfieuladn “vdsgacnganiinla

o, (<1

Aa L o o o P ' Yy o
HNNNNUABLALUN TQWQLL@QiN?u‘Iﬂ ELLﬂ@@QL@@ﬂLLU\‘]UV]LLﬂ@@@ﬂLﬂu@‘ﬂﬁ@qum'Qﬂﬂu

I
o 1 6

& o2 aal & ¥ 9
AR “ﬁﬂﬁﬂqf]ﬂgﬁﬂmﬂmﬂlﬂum Lﬂuﬁ'ﬂ"]mg@ﬂmlfﬂ’ﬂﬂﬂ’]ﬂ"

108.  Usuumuda: iuszaunlsslanlnanisiiad fuiladanldatdn “gila adhl
feifle sz lundnianuin

100.  Usuumua: Yiussainlsslaalnedsunisldinssuanan iefansounfuaiiu ag
wudndszlemagluginssuanan éjLL‘}J@?'?N‘Ui?uslﬁmﬂugﬂmmmnLmulﬂlﬂiﬁ
aanARaITUN N INg

a v

110.  dfuunuda: dsuszsudsslanlnanisdsussidannsizeaanlutlsslamiizana &

a

ulaldanaauaiAuNIsiauaANAnNalin mulaTuuATdaza%e INgzIN



- e A o o % a4 g

wlauwuumsssiniazfiasuiladn “dwReaiuee uiusnszfunmAanazinaly
4 v I :; dJ % (%
dnauthuazet uqntin delaudoluidinla

111, Yuunwle: dfuseaudsclantaanisiinen fuiladeanldandn “usensyéu’
avlfaenieliidssTuadhianay

112, dfuunwla: Ususzduilszloalaaniaiissn fuiladenld “dszduiszaas
aa " Vv dl £ a o QI dgj
dae” aelusaaalinwudaiinaandaangau

113, diuunuda: diuszaudsslaalaediunnslduijias Tudauaes “it wouldn't
matter to him” fuiaiaaniiuliiaglugluaniaiunudn “nazAndniluizasddny
I [ dl o 1 “ [~ dl 1o [ o o ” di
visall” ununazulauuunsesiadn “anfuieclidrAnydniuian maziellson
Audsrleaudanneuniirtiazilifliaszaassuazauuboanaasluiiinla

114. nutanuufnEAunng ludiuaey “she might have gotten some all-

=

purpose  flowers”  Hudadenudaiuuienainuuinninazilautungasaing

a

Y
aay v Y

= a G| o dl ! o v v dl
fansaunansumiunan Tuniisiuaiiufiesnisazdedn inuiazliinen ilausuiie
Hunisdasvlanafinisesauiuige ulasuaenuiladn “Aeanaazlfifunentiiain
dl a dl ” ! o 1 ws Yo v s
WAIAAGEes” Nnndiazudanuunsesadn “fenaarlfifunenidamnilsrass

o

Ay
AN TAIUAITAY
115, maudasuuineapauvang udauaes “She was by no means happy”
wladanulalagiarsanainiduniaesey wioastfuumulasenuiiiudn “wsels
XK o a a a dl o 1 1 a
nefvaungladenipes”  ununazudauuunsesiadn e liaunalaendaas”
o Y o dy dl dl
wanzazhlinudisiumnunnnaaesiiogesiinumn
= 9 o % . & a & N PCE
116.  wingafuatiuazsiauladn  “arganfwiununianingaan”  usiivelinimn
1o =2 N 1 < (=3 QI d”
wtlaiag lddng Aadenuiladn “@niAfwmBuuaNINENIN
117 Buwnuls: diuseaudselaalpanisiiunn fuilamanla “usaz aslilfos
dl % a o al d”
e linnEuainiaadudna ey
118, metastasis = nusfaduzidnszarellmudausine)zesdanie  teduqn
wasuninilsatieg luszezguuseninign
(http://www.vcharkarn.com/include/vcafe/showkratoo.php?pid=58172)
119, maudadenlaitangriseliidunidanTudmusssnaesnimudasosnisla

Eeassn iasannieuaiitulaanaaslyiiinladn “Blue Ridge Parkway” Anacls
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> = s a A vy 3 a £
fuiaaaaenldidsassoatuneivaliifauidinlanneea
. A & a dl @ dla
ugindniang  (Blue Ridge Parkway) = madunisausaniluntonly
anigalisnn (hitp://www.blueridgeparkway.org/)
120.  lunifulaidenuila “can” dnaaas TnafansanaIntizun
121, msudadanlaidsngviseldidunidnudmusssnaesnimudasaanisld
2 dl o o Y o o 3 =X A 1 a
\T9a990 Wesanfeuatiuulaenaazlifanimunalaviu fulaauaenldidessn
a dl Yy o v QI d’j Ly . .
asuneiva Wiganwdinlasnnngsau wwnalaiu (Jakob Ludwig Felix Mendelssohn
o ' | o { o v A
Bartholdy) = tinusiainad sinitaly diniauesiny uazamensmeasiis Nuaeu
Uaeriufnagnivin peuuailn aasmesle uavianiuaiiagn
(http://www.1911encyclopedia.org/Jakob_Ludwig_Felix_Mendelssohn-
Bartholdy)

k24

122, fuilaidanuila “anything” 91 “TeUIAUINANA” INSIZRANTUNRAINLTLNNEY

a

S|

¥ d”dln 1 1 1 o,y dl = Y @ a 1 o 1
wthiindn Tausuliudladn “lueed” WidevBeuinana windausanandn faela
Auiludiedd mmzasineglawan Badilluszazioandu

123. nsudauuuinEmunng ludiautes “She closed her eyes for a moment
and took a deep breath. Maddie and Loran. Two orphans in the storm as much
as mother and child.” wnuUaluumssafazfauladn “Talsunaundninian
gavnaladn udiulaws gninwinaesaurinunaanig snwes Auuluazgn” a9

1 ¥ Y [% KX A o
anuudnliiinla Juiladsaenulalaainuanumunauny

124, mawlauuuinmecuunig  Juilamenuilaiuiieiausinnitazulanuy

1
aal

paeadn “paufidaihuin tausmdnladuseruuifunguauiiings tefianaay
Tl luguzaesnw) Wik Lwﬂugmmmﬁum\muﬁlmmmLmﬂjuzﬂ/gﬂﬂﬂ'ﬂ\ﬂéﬁ” oR
Waudaanaazliidinlanwazliaazanns

125 ludauaes “There was nothing tentative about him.” fuilaidansauuilass
Autlselaanauniinlliaadn “aznelifiasaeda”

126.  nsudanuuineEnmnviung Tugauaes “and the fact that he belonged here
and whatever he needed to be---friendly or standoffish or something in between-
—-he could be, and no one would hold it against him.” ﬁLLﬂ@Lﬁ@ﬂLLﬂ@LLUUL@W

ANNNINATNAZUUALLLANAIY  “wazANasaAd T udouniierasnss  uay


http://www.blueridgeparkway.org/
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B9%82%E0%B8%9F%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%84%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%8B%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%82%E0%B8%95&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B9%82%E0%B8%AD&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
http://www.1911encyclopedia.org/Jakob_Ludwig_Felix_Mendelssohn-Bartholdy
http://www.1911encyclopedia.org/Jakob_Ludwig_Felix_Mendelssohn-Bartholdy
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arlsimunaevinesnaniy ulnsvizediug vsenidaiess waAaIN1909
18 Tl lasnndn” delsiaazaans

127, nsudasuudnenaauunng ludauaes “Whatever optimism he'd once had
had desiccated in a foreign desert.” Huilai@anuilauuiiaiaauuinninazuila

v dy . - a2 d iy .
wuupsasanfeandadn “nsneslanluwifeslsinunasailaeae s laung Tl
] = 1] Y = [ = a

nzianse luAnauanzetseuie” daweudaluifusssngi i

128.  @enuladn “which” 91 “AauAANIN” e liinnEuladaiauan

129.  dFuunuda: dsuseaudsslaalnanisusussuideudsizeeanTudselamizeana Tu
AU "Nothing happened on the premises night or day that she didn’t know
about” futlalaanaduandumNan Inaznulanssdaazfiasuladn “liilezln
a & o Aa - o a o - w =
RaauiunAuazdstlgnainslunaunansaniaznaviuieamnaday s GRS,
udallaazaans

130. crosshairs = Either of two fine strands of wire crossed in the focus of the
eyepiece of an optical instrument and used as a calibration or sighting
reference. (http://www.answers.com/topic/crosshair) @enuladn “anemn” lae

NANTUNRINLTUN

'
%

131, msdfuAiganany luiseslwamadaeaufunaaniuwadinidnaduenaues
% [ 3 dl o o o A = @ k4 = o1
Tuwed  Aviunailuweiyaiueanadisayalase  AazfiesFaneanaddn
A o Aa P & A > P o
“41e” RaiLUNEENUWAGT wananBnadulalifiuafnBeneanaddn “ens
Aaa” BTN zuad Ay aseamasiuiuluees
132, azdiudnmazasuadnlilaensaliin nanaeld “was” ununaniu “were”

dll a c dla’ dll 1 ai % A e | /%
bHRALATISUANIUBLTAN ﬂzwmﬂmLuﬁlmu@mﬂﬂqmmmmmmmﬂmw:ﬂﬂuim

= v

andeag uiawmansuarenaaznisineiien adelsfnu dnwoenisldloansal

aanaqlidsngluniwlng  duiudulsdsdenuaniudnfununaziulisg

u

ATAIRANIALNUIEUAAT HTBNANTHIEAT
133, fuiladanldm@ananuin ene” adlidicn wezlA19n “beloved” wens

| Y v o@ o @ A ‘o
waeynudadn  “waspiilunin bREI) ﬂ’mﬁmmaﬂ%‘ﬁﬂQLWNﬂuL?ﬂﬂ@?ﬂ

a

NNNdeyAg ey


http://www.answers.com/topic/crosshair
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134. great flood = mythological story about a great destruction that once befell
the earth. (http://www.livius.org/fa-fn/flood/flood1.html) RANLLATY  “NANQD
AINNT” TAEINANTLNAINLTLY

135, Uuunule: dfuszauilsclantaanisiina Juilawanld “qnaw asliléos

L™

dl v a o QI
Wwalitnnudainarudaauesan

=

136.  @anuila “country” 91 “an1uiiiawme” e liigennResiuizun

137. walk the chalk = To act exactly as you are supposed to; behave properly;
obey. (http://www.idiomcenter.com/dictionary/walk-the-chalk) wenudadn “m
ANNLUINIG”

138, nsudanuudneANuNng ludanees “Big bad Emlin had also taken
money Estelle didn’t know he had and slipped off to Cherokee gambling with his
fellow veterans from the American Legion Post.” ﬁLLﬂ@La'ﬂﬂLLﬂ@LLUULﬂ’]ﬂ’J’m
NNNdNAZLLALLLIATIAITN “L@uauﬁg%’éwLmﬁuﬁmmmmﬂlﬁgdﬂmﬁ UATABA
@@ﬂiﬂﬁmﬁ@uq Al ssiAnitelldunmiiesnandufouns Geiaude
lalgazaans

a ¥

A ¥ o 4 o Y & 1 o 2 dqj e
139. naaenldAEanewe wilfuatuaziansliwiugn 13JLEI@?L‘§J‘EIﬂ‘]_I‘ﬂ‘LI‘LI bTEILREL)

1 1 v
[ %

wsilunis ne EndeudandiazianGananudmiuGungngeiandane Aol
i =2 v oAl (] dgl & 1 ”

unaunu fulaasliflueeiBandoul e 91 g9

140, msudanuuinwaonumang lwntifudadenulauuueinnnuuinndiazula

o = a A v fo A o o = '

ma9sia Tneansanantsuninewutiniievd wiawlugeiinseunnniseilan

141, msudauuuinwaonumang lwntifudadenulauuueinnnuuinndiazula
magsiadn “Inisialasatisesqgeandunninizaeumsaly” dalidenanu

142, vnussneaiudie 186 e lliaanndesiu

143, mawenldmizanany  Wesainfiend  weaiuiledileylawedu  fuiladq
° o e e el T S D T
AmunlilueeiBeniladildn e wuwReaiunGanieud

144, dfuunude: Yusvaudsslualneiunislddfas Tudauaes “No, probably
not” fuilaiaanuilaliiad lugiuaniainaliaanpdasiulss Taanulanauuiing

145. m&lw@ﬁﬁﬂmm@ “It was raining real bad” 91 “Lmﬁ‘wmﬂ@?ﬁm” WNSIE rain =

teem


http://www.livius.org/fa-fn/flood/flood1.html
http://www.idiomcenter.com/dictionary/walk-the-chalk
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149. AWOL = An Abbreviation for “absent without leave” If someone in the
Armed Forces goes AWOL, they leave their post without the permission of a
superior officer. (Collins COBUILD) 1aanut/adn “utlaanuiainAnenyig”

150. flatlander = A person from any large city who does not know how to drive
well on roads that aren't straight and flat. You can tell one because when you get
stuck behind them on a mountain road they take the curves at a snails pace, but
when you finally come to a flat/straight stretch (where you could potentially pass
their slow ass) they speed up like crazy till the next curve. Lather, rinse, repeat. -
-Insult is added to injury when the flat landers have a large truck/SUV/other form
of 4-wheel drive and do this.
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=flat%20lander) W@wanuwladn

“Farimnamsaannluiias”


http://www.urbandictionary.com/define.php?term=flat%20lander
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